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 Паспорт фонда оценочных средств по учебной дисциплине 

«Аналитическое чтение» 
 

1.Модели контролируемых компетенций: 

1.1. Компетенции, формируемые в процессе изучения дисциплины (7-8 семестр):  

Код  

компетенции  
Формулировка компетенции  

ОК-4 способность  к  коммуникации  в  устной  и  письменной  формах  на  

русском  и иностранном языках для решения задач межличностного и 

межкультурного взаимодействия 

ПК-4 способность  использовать  возможности  образовательной  среды  для  

достижения личностных,  метапредметных  и  предметных  результатов  

обучения  и  обеспечения  качества учебно-воспитательного процесса 

средствами преподаваемых учебных предметов 

ПК-6 готовность к взаимодействию с участниками образовательного 

процесса 

ПК-7 способность организовывать сотрудничество обучающихся,  

поддерживать их активность, инициативность и самостоятельность, 

развивать творческие способности 

ПК-14 способность разрабатывать и реализовывать культурно-

просветительские программы 
 

В результате изучения дисциплины обучающийся должен: 

Знать: характерные особенности текстов различных жанров; понятие композиции и 

перспективы повествования; виды и функции стилистических приемов;  

Уметь: на практике свободно распознавать жанровые признаки различных текстов 

использовать различные речевые модели для передачи содержания текста и характеристики его 

структурно-композиционных особенностей; идентифицировать текст по его принадлежности к 

определенной эпохе, устанавливать авторство и характерные признаки различных литературных 

направлений; 

Владеть: навыками лингвостилистического анализа текста, интерпретации его формальных 

и содержательных аспектов. 
 

 
1.2. Общая процедура и сроки проведения оценочных мероприятий. 

Оценивание результатов обучения студентов по дисциплине осуществляется по регламенту 

текущего контроля и промежуточной аттестации. Текущий контроль в семестре проводится с 

целью обеспечения своевременной обратной связи, для коррекции обучения, активизации 

самостоятельной работы студентов. Результаты текущего контроля подводятся по шкале балльной 

системы.  

 

2. Программа оценивания контролируемой компетенции: 

 

№ 
Контролируемые модули, разделы 

(темы) дисциплины 

Код 

контролируемой 

компетенции (или ее 

части) 

Наименование  

оценочного средства 

Текущая аттестация 

1 

Gotthold Ephraim Lessing  ОК-4 

ПК-4 
Тексты для анализа №1 
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ПК-6 

 ПК-7 

ПК-14  

2 

Kurt Marti ОК-4 

ПК-4 

ПК-6 

 ПК-7 

ПК-14 

 

 Текст для анализа №2 

3 

Wolfgang Borchert ОК-4 

ПК-4 

ПК-6 

 ПК-7 

ПК-6 

ПК-14 

 

Текст для анализа №3 

4 

Bertolt Brecht ОК-4 

ПК-4 

ПК-6 

 ПК-7 

ПК-14 

 

 Текст для анализа №4 

5 

Erich Kästner ОК-4 

ПК-4 

ПК-6 

 ПК-7 

ПК-14 

 

Текст для анализа №5 

6 

Irmgard Keun ОК-1 

 ОК-4 

ПК-4 

ПК-6 

 ПК-7 

ПК-14 

Текст для анализа №6 

Промежуточная аттестация 

Зачет ОК-4 

ПК-4 

ПК-6 

ПК-7 

ПК-14 

вопросы к зачету 

Зачет с оценкой ОК-4 вопросы к зачету 
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ПК-4 

ПК-6 

 ПК-7 

ПК-14 

Итоговая аттестация 

   

 

Процедура проведения оценочных мероприятий имеет следующий вид:  

А.Текущий контроль: 

В конце каждого практического занятия студентам выдаются задания для внеаудиторного 

выполнения по соответствующей теме; 

Студенты, пропускающие занятия, обязаны во внеаудиторное время сдать все задания. 

Подведение итогов контроля проводится по графику проведения текущего контроля.  

Б. Промежуточная аттестация (7 семестр – зачет, 8 семестр – зачет с оценкой).  

Промежуточная аттестация предназначена для объективного подтверждения и оценивания 

достигнутых результатов обучения после завершения изучения дисциплины. Промежуточная 

аттестация по дисциплине проводится в форме зачета в седьмом и в форме зачета с оценкой в 

восьмом семестрах. 

Зачет проводится согласно утвержденному графику. Итоговая оценка определяется как 

средний балл из суммы оценок, полученных в текущей аттестации и по результатам ответа на 

зачете. Объявление результатов производится в день зачета. Результаты аттестации заносятся в 

экзаменационную ведомость и зачетную книжку студента. Студенты, не прошедшие 

промежуточную аттестацию по графику сессии, должны ликвидировать задолженность в 

установленном порядке. 
Итоговая аттестация  
Итоговая аттестация проводится в форме экзамена согласно утвержденному графику 

государственной итоговой аттестации. Задание по дисциплине является одним из трех 

экзаменационных заданий государственной итоговой аттестации. Итоговая оценка определяется 

членами государственной экзаменационной комиссии как средний балл по результатам ответа на 

экзамене. Объявление результатов производится в день экзамена. Результаты аттестации заносятся 

в экзаменационную ведомость и зачетную книжку студента. 

 

2.1. Шкала оценивания успеваемости. 

 Для определения оценок выставляются следующие баллы:  

– результат, содержащий полный правильный ответ, полностью соответствующий 

требованиям критерия, – максимальное количество баллов (85-100);  

– результат, содержащий неполный правильный ответ (степень полноты ответа – 

более 60%) или ответ, содержащий незначительные неточности, т.е. ответ, имеющий 

незначительные отступления от требований критерия, – 75% от максимального количества баллов 

(70-84);  

– результат, содержащий неполный правильный ответ (степень полноты ответа – от 30 

до 60%) или ответ, содержащий значительные неточности, т.е. ответ, имеющий значительные 

отступления от требований критерия – 40 % от максимального количества баллов (60-69);  

– результат, содержащий неполный правильный ответ (степень полноты ответа – 

менее 30%), неправильный ответ (ответ не по существу задания) или отсутствие ответа, т.е. ответ, 

не соответствующий полностью требованиям критерия, – 0 % от максимального количества 

баллов (0). 

Студентам, пропустившим занятия и не отчитавшимся по темам занятий, общий балл по 

текущему контролю снижается на 10% за каждое пропущенное занятий без уважительной 
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причины. Студентам, проявившим активность во время занятий, общий балл по текущему 

контролю может быть увеличен на 20%.



 

Вопросы для практических занятий  

по дисциплине «Аналитическое чтение»  

для студентов V курса 

направления «Педагогическое образование» 

Профиль подготовки    «Иностранный язык» с дополнительным 

профилем  

«Иностранный язык»  

VII-VIII семестр 
 

 

Machen Sie linguostilistische Analyse des Textes nach dem folgenden Schema 

1. Biographische Daten des Autors (literarische Richtung, Stellung in der Literatur). 

2. Allgemeine Bemerkungen zum Werk, dem der Auszug entnommen ist. 

3. Gattungsmerkmale. 

4. Gegenstand des Textes. 

5. Gliederung des Textes. 

6. Inhaltswiedergabe . 

7. Kompositionsform. 

8. Erzählperspektive des Textes. 

9. Formen der Rede im Text. 

10. Koloritzeichnung des Textes. 

11. Stilmittel des Textes. 

12. Grundgedanke des Textes. 

 

 

Текст для анализа № 1 

 

G.E. Lessing 

а) Der Wolf und der Schäfer    

 

Ein Schäfer hatte durch eine grausame Seuche seine ganze Herde verloren. Das erfuhr der Wolf 

und kam, seine Kondolenz abzustatten.   

"Schäfer", sprach er, "ist es wahr, dass dich ein so grausames Unglück betroffen? Du bist um 

deine ganze Herde gekommen? Die liebe, fromme, fette Herde! Du dauerst mich, und ich möchte blutige 

Tränen weinen."   

 

"Habe Dank, Meister Isegrim", versetzte der Schäfer. "Ich sehe, du hast ein sehr mitleidiges 

Herz."   

"Das hat er auch wirklich", fügte des Schäfers Hylax hinzu, "sooft er unter dem Unglücke seines 

Nächsten selbst leidet."   

b) Die Furien 

 

"Meine Furien", sagte Pluto zu dem Boten der Götter, "werden alt und stumpf. Ich brauche 

frische. Geh also, Merkur, und suche mir auf der Oberwelt drei tüchtige Weibspersonen dazu aus." 

Merkur ging.   

Kurz darauf sagte Juno zu ihrer Dienerin: "Glaubtest du wohl, Iris, unter den Sterblichen zwei 

oder drei vollkommen strenge, züchtige Mädchen zu finden? Aber vollkommen strenge! Verstehst du 



 

 

mich? Um Cytheren hohnzusprechen, die sich das ganze weibliche Geschlecht unterworfen zu haben 

rühmt. Geh immer und sieh, wo du sie auftreibst." Iris ging. -   

In welchem Winkel der Erde suchte nicht die gute Iris! Und dennoch umsonst! Sie kam ganz 

allein wieder, und Juno rief ihr entgegen: "Ist es möglich? O Keuschheit! O Tugend!"   

"Göttin", sagte Iris, "ich hätte dir wohl drei Mädchen bringen können, die alle drei vollkommen 

streng und züchtig gewesen; die alle drei nie einer Mannsperson gelächelt, die alle drei den geringsten 

Funken der Liebe in ihren Herzen erstickt; aber ich kam, leider, zu spät."   

"Zu spät?" sagte Juno. "Wieso?"   

"Eben hatte sie Merkur für den Pluto abgeholt."   

"Für den Pluto? Und wozu will Pluto diese Tugendhaften?"   

"Zu Furien."   

 

 

Текст для анализа №2 

 

Kurt Marti 

Neapel sehen 

Er hatte die Bretterwand gebaut. Die Bretterwand entfernte die Fabrik aus seinem häuslichen 

Blickkreis. Er hasste die Fabrik. Er hasste die Maschine, an der er arbeitete. Er hasste das Tempo der 

Maschine, das er selbst beschleunigte. Er hasste die Hetze nach Akkordprämien, durch welche er es zu 

einigem Wohlstand, zu Haus und Gärtchen gebracht hatte. Er hasste seine Frau, so oft sie ihm sagte, heute 

Nacht hast du wieder gezuckt, er hasste sie, bis sie es nicht mehr erwähnte. Aber die Hände zuckten 

weiter im Schlaf, zuckten im schnellen Stakkato der Arbeit. Er hasste den Arzt der ihm sagte, Sie müssen 

sich schonen, Akkord ist nichts mehr für Sie. Er hasste den Meister, der ihm sagte, ich gebe dir eine 

andere Arbeit, Akkord ist nichts mehr für dich. Er hasste so viel verlogene Rücksicht, er wollte kein Greis 

sein, er wollte keinen kleineren Zahltag, denn immer war das die Hinterseite von so viel Rücksicht, ein 

kleinerer Zahltag. Dann wurde er krank nach vierzig Jahren Arbeit und Hass, zum ersten Mal krank. Er 

lag im Bett und blickte zum Fenster hinaus, er sah sein Gärtchen. Er sah den Abschluss des Gärtchens, die 

Bretterwand. Weiter sah er nicht. Die Fabrik sah er nicht, nur den Frühling im Gärtchen und eine Wand 

aus gebeizten Brettern. Bald kannst du wieder hinaus, sagte die Frau, es steht jetzt alles in Blust. Er 

glaubte ihr nicht. Geduld, nur Geduld, sagte der Arzt, das kommt schon wieder. Er glaubte ihm nicht. Es 

ist ein Elend, sagte er nach drei Wochen zu seiner Frau, ich sehe immer das Gärtchen, sonst nichts, nur 

das Gärtchen, das ist mir zu langweilig, immer dasselbe Gärtchen,  nehmt einmal zwei Bretter aus der 

verdammten Wand, damit ich was anderes sehe. Die Frau erschrak. Sie lief zum Nachbarn. Der Nachbar 

kam und löste zwei Bretter aus der Wand. Der Kranke sah durch die Lücke hindurch, sah einen Teil der 

Fabrik. Nach einer Woche beklagte er sich, ich sehe immer das gleiche Stück Fabrik, es lenkt mich zu 

wenig ab. Der Nachbar kam und legte die Bretterwand zur Hälfte nieder. Zärtlich ruhte der Blick des 

Kranken auf seiner Fabrik, verfolgte das Spiel des Rauches über dem Schlot, das Ein und Aus der Autos 

im Hof, das Ein des Menschenstromes am Morgen, das Aus am Abend. Nach vierzehn Tagen befahl er, 

die stehen gebliebene Hälfte der Wand zu entfernen. Ich sehe unsere Büros nie und auch die Kantine 

nicht, beklagte er sich. Der Nachbar kam und tat, was er wünschte. Als er die Büros sah, die Kantine und 

das gesamte Fabrikareal, entspannte ein Lächeln die Züge des Kranken. Er starb nach einigen Tagen. 

 

 

Текст для анализа №3 

 

Wolfgang Borchert  

Nachts schlafen die Ratten doch  

 

Das hohle Fenster in der vereinsamten Mauer gähnte blaurot voll früher Abendsonne. 
Staubgewölke flimmerte zwischen den steilgereckten Schornsteinresten. Die Schuttwüste döste. 



 

 

Er hatte die Augen zu. Mit einmal wurde es noch dunkler. Er merkte, daß jemand gekommen war und nun 

vor ihm stand, dunkel, leise. Jetzt haben sie mich! dachte  er. Aber als er ein bißchen blinzelte, sah er nur 

zwei etwas ärmlich behoste Beine. Die standen ziemlich krumm vor ihm, daß er zwischen ihnen 

hindurchsehen  konnte. Er riskierte ein kleines Geblinzel an den Hosenbeinen hoch und erkannte einen 

älteren Mann. Der hatte ein Messer und einen Korb in der Hand. Und etwas  Erde an den Fingerspitzen. 

Du schläfst hier wohl, was? fragte der Mann und sah von oben auf das Haargestrüpp herunter. Jürgen 

blinzelte zwischen den Beinen des Mannes hindurch in die  Sonne und sagte: Nein, ich schlafe nicht. Ich 

muß hier aufpassen. Der Mann nickte: So, dafür hast du wohl den großen Stock da? 

Ja, antwortete Jürgen mutig und hielt den Stock fest. 

Worauf paßt du denn auf? 

Das kann ich nicht sagen. Er hielt die Hände fest um den Stock. 

Wohl auf Geld, was? Der Mann setzte den Korb ab und wischte das Messer an seinen Hosenbeinen hin 

und her. 

Nein, auf Geld überhaupt nicht, sagte Jürgen verächtlich. Auf ganz etwas anderes. Na, was denn? 

Ich kann es nicht sagen. Was anderes eben. 

Na, denn nicht. Dann sage ich dir natürlich auch nicht, was ich hier im Korb habe. Der Mann stieß mit 

dem Fuß an den Korb und klappte das Messer zu. 

Pah, kann mir denken, was in dem Korb ist, meinte Jürgen geringschätzig, Kaninchenfutter. 

Donnerwetter, ja! sagte der Mann verwundert, bist ja ein fixer Kerl. Wie alt bist du denn? 

Neun.  

Oha, denk mal an, neun also. Dann weißt du ja auch, wieviel drei mal neun sind, wie? 

Klar, sagte Jürgen, und um Zeit zu gewinnen, sagte er noch: Das ist ja ganz leicht. Und er sah durch die 

Beine des Mannes hindurch. Dreimal neun, nicht? fragte er  noch einmal, siebenundzwanzig. Das wußte 

ich gleich. 

Stimmt, sagte der Mann, und genau soviel Kaninchen habe ich. Jürgen machte einen runden Mund: 

Siebenundzwanzig? 

Du kannst sie sehen. Viele sind noch ganz jung. Willst du? 

Ich kann doch nicht. Ich muß doch aufpassen, sagte Jürgen unsicher. Immerzu? fragte der Mann, nachts 

auch? 

Nachts auch. Immerzu. Immer. Jürgen sah an den krummen Beinen hoch. Seit Sonnabend schon, flüsterte 

er. 

Aber gehst du denn gar nicht nach Hause? Du mußt doch essen. 

Jürgen hob einen Stein hoch. Da lag ein halbes Brot und eine Blechschachtel. Du rauchst? fragte der 

Mann, hast du denn eine Pfeife? 



 

 

Jürgen faßte seinen Stock fest an und sagte zaghaft: Ich drehe. Pfeife mag ich nicht. 

Schade, der Mann bückte sich zu seinem Korb, die Kaninchen hättest du ruhig mal ansehen können. Vor 

allem die Jungen. Vielleicht hättest du dir eines ausgesucht.  Aber du kannst hier ja nicht weg. 

Nein, sagte Jürgen traurig, nein, nein. 

Der Mann nahm den Korb hoch und richtete sich auf. Na ja, wenn du hierbleiben mußt - schade. Und er 

drehte sich um. 

Wenn du mich nicht verrätst, sagte Jürgen da schnell, es ist wegen den Ratten. Die krummen Beine 

kamen einen Schritt zurück: Wegen den Ratten? 

Ja, die essen doch von Toten. Von Menschen. Da leben sie doch von. 

Wer sagt das? 

Unser Lehrer. 

Und du paßt nun auf die Ratten auf? fragte der Mann. 

Auf die doch nicht! Und dann sagte er ganz leise: Mein Bruder, der liegt nämlich da unten. Da. Jürgen 

zeigte mit dem Stock auf die zusammengesackten Mauern.  

Unser Haus kriegte eine Bombe. Mit einmal war das Licht weg im Keller. Und er auch. Wir haben noch 

gerufen. Er war viel kleiner als ich. Erst vier. Er muß hier ja noch sein. Er ist doch viel kleiner als ich. 

Der Mann sah von oben auf das Haargestrüpp. Aber dann sagte er plötzlich: Ja, hat euer Lehrer euch denn 

nicht gesagt, daß die Ratten nachts schlafen? 

Nein, flüsterte Jürgen und sah mit einmal ganz müde aus, das hat er nicht gesagt. Na, sagte der Mann, das 

ist aber ein Lehrer, wenn er das nicht mal weiß. Nachts  

schlafen die Ratten doch. Nachts kannst du ruhig nach Hause gehen. Nachts schlafen sie immer. Wenn es 

dunkel wird, schon. 

Jürgen machte mit seinem Stock kleine Kuhlen in den Schutt. Lauter kleine Betten sind das, dachte er, 

alles kleine Betten. 

Da sagte der Mann (und seine krummen Beine waren ganz unruhig dabei): Weißt du was? Jetzt füttere ich 

schnell meine Kaninchen und wenn es dunkel wird, hole ich dich ab. Vielleicht kann ich eins mitbringen. 

Ein kleines oder, was meinst du? Jürgen machte kleine Kuhlen in den Schutt. Lauter kleine Kaninchen. 

Weiße, graue, weißgraue. Ich weiß nicht, sagte er leise und sah auf die krummen Beine, wenn sie wirklich 

nachts schlafen. 

Der Mann stieg über die Mauerreste weg auf die Straße. Natürlich, sagte er von da, euer Lehrer soll 

einpacken, wenn er das nicht mal weiß. 

Da stand Jürgen auf und fragte: Wenn ich eins kriegen kann? Ein weißes vielleicht? 

Ich will mal versuchen, rief der Mann schon im Weggehen, aber du mußt hier solange warten. Ich gehe 

dann mit dir nach Hause, weißt du? Ich muß deinem Vater doch sagen, wie so ein Kaninchenstall gebaut 

wird. Denn das müßt ihr ja wissen. Ja, rief Jürgen, ich warte. Ich muß ja noch aufpassen, bis es dunkel 

wird. Ich warte bestimmt. Und er rief: Wir haben auch noch Bretter zu Hause. Kistenbretter, rief er. 

Aber das hörte der Mann schon nicht mehr. Er lief mit seinen krummen Beinen auf die Sonne zu. Die war 

schon rot vom Abend, und Jürgen konnte sehen, wie sie durch die Beine hindurchschien, so krumm waren 



 

 

sie. Und der Korb schwenkte aufgeregt hin und her. Kaninchenfutter war da drin. Grünes aninchenfutter, 

das war etwas grau vom Schutt. 

 

 

Текст для анализа № 4  

 

Bertold Brecht 

Wenn die Haifische Menschen wären 

"Wenn die Haifische Menschen wären, fragte Herrn K. die kleine Tochter seiner Wirtin, "wären 

sie dann netter zu den kleinen Fischen?" 

"Sicher", sagte er. "Wenn die Haifische Menschen wären, würden sie im Meer für die kleinen 

Fische gewaltige Kästen bauen lassen, mit allerhand Nahrung drin, sowohl Pflanzen als auch Tierzeug. 

Sie würden dafür sorgen, dass die Kästen immer frisches Wasser hätten, und sie würden überhaupt 

allerhand sanitärische Maßnahmen treffen, wenn z.B. ein Fischlein sich die Flosse verletzten würde, dann 

würde ihm sogleich ein Verband gemacht, damit es den Haifischen nicht wegstürbe vor der Zeit. 

Damit die Fischlein nicht trübsinnig würden, gäbe es ab und zu große Wasserfeste; denn lustige 

Fischlein schmecken besser als trübsinnige. 

Es gäbe natürlich auch Schulen in den großen Kästen. In diesen Schulen würden die Fischlein 

lernen, wie man in den Rachen der Haifische schwimmt. Sie würden z.B. Geographie brauchen, damit sie 

die großen Haifische, die faul irgendwo rumliegen, finden könnten. Die Hauptsache wäre natürlich die 

moralische Ausbildung der Fischlein. Sie würden unterrichtet werden, dass es das Größte und Schönste 

sei, wenn ein Fischlein sich freiwillig aufopfert, und sie alle an die Haifische glauben müssten, vor allem, 

wenn sie sagten, sie würden für eine schöne Zukunft sorgen. Man würde den Fischlein beibringen, dass 

diese Zukunft nur gesichert sei, wenn sie gehorsam lernten. Vor allen niedrigen, materialistischen, 

egoistischen und marxistischen Neigungen müssten sich die Fischlein hüten, und es sofort melden, wenn 

eines von ihnen solche Neigungen verriete. 

Wenn die Haifische Menschen wären, würden sie natürlich auch untereinander Kriege führen, um 

fremde Fischkästen und fremde Fischlein zu erobern. Die Kriege würden sie von ihren eigenen Fischlein 

führen lassen. Sie würden die Fischlein lehren, dass zwischen ihnen und den Fischlein der anderen 

Haifische ein riesiger Unterschied bestehe. Die Fischlein, würden sie verkünden, sind bekanntlich stumm, 

aber sie schweigen in ganz verschiedenen Sprachen und könnten einander daher unmöglich verstehen. 

Jedem Fischlein, das im Krieg ein paar andere Fischlein, feindliche, in anderer Sprache schweigende 

Fischlein, tötete, würden sie Orden aus Seetang anheften und den Titel Held verleihen. 

Wenn die Haifische Menschen wären, gäbe es bei ihnen natürlich auch eine Kunst. Es gäbe 

schöne Bilder, auf denen die Zähne der Haifische in prächtigen Farben, ihre Rachen als reine Lustgärten, 

in denen es sich prächtig tummeln lässt, dargestellt wären. 

Die Theater auf dem Meeresgrund würden zeigen, wie heldenmütige Fischlein begeistert in die 

Haifischrachen schwimmen, und die Musik wäre so schön, dass die Fischlein unter ihren Klängen, die 

Kapelle voran, träumerisch, und in der allerangenehmste Gedanken eingelullt, in die Haifischrachen 

strömten. 

Auch eine Religion gäbe es ja, wenn die Haifische Menschen wären. Sie würden lehren, dass die 

Fischlein erst im Bauche der Haifische richtig zu leben begännen. 

Übrigens würde es auch aufhören, dass alle Fischlein, wie es jetzt ist, gleich sind. Einige von 

ihnen würden Ämter bekommen und über die anderen gesetzt werden. Die ein wenig größeren dürften 

sogar die kleineren fressen. Dies wäre für die Haifische nur angenehm, da sie dann selber öfter größere 



 

 

Brocken zu fressen bekämen. Und die größeren, Posten innehabenden Fischlein würden für die Ordnung 

unter den Fischlein sorgen, Lehrer, Offiziere, Ingenieure im Kastenbau werden. 

Kurz, es gäbe erst eine Kultur im Meer, wenn die Haifische Menschen wären." 

 

Текст для анализа № 5  

 

Erich Kästner 

Das Märchen vom Glück 
Siebzig war er gut und gern, der alte Mann, der mir in der verräucherten Kneipe gegenüber saß. 

Sein Schopf sah aus, als habe es darauf geschneit, und die Augen blitzten wie eine blank gefegte 

Eisbahn. „Oh, sind die Menschen dumm“, sagte er und schüttelte den Kopf, dass ich dachte, gleich 

müssten Schneeflocken aus seinem Haar aufwirbeln. 

„Das Glück ist ja schließlich keine Dauerwurst, von der man sich täglich seine Scheibe 

herunterschneiden kann!“ 

„Stimmt“, meinte ich, „das Glück hat ganz und gar nichts Geräuchertes an sich. Obwohl …“ 

„Obwohl!?“ 

„Obwohl gerade Sie aussehen, als hinge bei Ihnen zu Hause der Schinken des Glücks im 

Rauchfang.“ 

„Ich bin eine Ausnahme“, sagte er und trank einen Schluck. „Ich bin die Ausnahme. Ich bin 

nämlich der Mann, der einen Wunsch frei hat.“ Er blickte mir prüfend ins Gesicht, und dann erzählte er 

seine Geschichte. 

„Das ist lange her“, begann er und stützte den Kopf in beide Hände, „Sehr lange. Vierzig Jahre. 

Ich war noch jung und litt am Leben wie an einer geschwollenen Backe. Da setzte sich, als ich eines 

Mittags verbittert auf einer grünen Parkbank hockte, ein alter Mann neben mich und sagte beiläufig: 

‚Also gut. Wir haben es uns überlegt. Du hast drei Wünsche frei.‘ Ich starrte in meine Zeitung und tat, als 

hätte ich nichts gehört. ‚Wünsch dir, was du willst‘, fuhr er fort, ‚die schönste Frau oder das meiste Geld 

oder den größten Schnurrbart, das ist deine Sache. Aber werde endlich glücklich! Deine Unzufriedenheit 

geht uns auf die Nerven.‘ 

Er sah aus wie der Weihnachtsmann in Zivil. Weißer Vollbart, rote Apfelbäckchen, Augenbrauen 

wie aus Christbaumwatte. Gar nichts Verrücktes. Vielleicht ein bisschen zu gutmütig. Nachdem ich ihn 

eingehend betrachtet hatte, starrte ich wieder in meine Zeitung. 

‚Obwohl es uns nichts angeht, was du mit deinen drei Wünschen machst‘, sagte er ‚wäre es 

natürlich kein Fehler, wenn du dir die Angelegenheit vorher genau überlegtest. Denn drei Wünsche sind 

nicht vier Wünsche oder fünf, sondern drei. Und wenn du hinterher noch immer neidisch und unglücklich 

wärst, könnten wir dir und uns nicht mehr helfen. 

‘Ich weiß nicht, ob Sie sich in meine Lage versetzen können. Ich saß auf einer Bank und haderte 

mit Gott und der Welt. In der Ferne klingelten die Straßenbahnen. Die Wachtparade zog irgendwo mit 

Pauken und Trompeten zum Schloss. Und neben mir saß nun dieser alte Quatschkopf!“ 

„Sie wurden wütend?“ 

„Ich wurde wütend. Mir war zumute wie einem Kessel kurz vorm Zerplatzen. Und als er sein 

weiß wattiertes Großvatermündchen von neuem aufmachen wollte, stieß ich zornzitternd hervor: Damit 

Sie alter Esel mich nicht länger duzen, nehme ich mir die Freiheit, meinen ersten und innigsten Wunsch 

auszusprechen: Scheren Sie sich zum Teufel!‘ Das war nicht fein und höflich, aber ich konnte einfach 

nicht anders. Es hätte mich sonst zerrissen.“ 

„Und?“ 

„Was, und?“ 

„War er weg?“ 

„Ach so! Natürlich war er weg! Wie fortgeweht. In der gleichen Sekunde. In nichts aufgelöst. 

Ichguckte sogar unter die Bank. Aber dort war er auch nicht. Mir wurde ganz übel vor lauter Schreck. Die 

Sache mit den Wünschen schien zu stimmen! Und der erste Wunsch hatte sich bereits erfüllt! Du meine 

Güte! Und wenn er sich erfüllt hatte, dann war der gute, liebe, brave  

Großpapa, wer er nun auch sein mochte, nicht nur weg, nicht nur von meiner Bank  

verschwunden, nein, dann war er beim Teufel! Dann war er in der Hölle.  

‚Sei nicht albern‘, sagte ich zu mir selber. ‚Die Hölle gibt es ja gar nicht, und den Teufel auch 

nicht.‘ Aber die drei Wünsche, gab's denn die? Und trotzdem war der alte Mann, kaum hatte ich's 



 

 

gewünscht, verschwunden … Mir wurde heiß und kalt. Mir schlotterten die Knie. Was sollte ich machen? 

Der alte Mann musste wieder her, ob's nun eine Hölle gab oder nicht. Das war ich ihm schuldig. Ich 

musste meinen zweiten Wunsch dransetzen, den zweiten von dreien, o ich Ochse!  

Oder sollte ich ihn lassen, wo er war? Mit seinen hübschen, roten Apfelbäckchen?  

‚Bratapfelbäckchen‘, dachte ich schaudernd. Mir blieb keine Wahl. Ich schloss die Augen und 

flüsterte ängstlich: ‚Ich wünsche mir, dass der alte Mann wieder neben mir sitzt!‘ Wissen Sie, ich habe 

mir jahrelang, bis in den Traum hinein, die bittersten Vorwürfe gemacht, dass ich den zweiten Wunsch 

auf diese Weise verschleudert habe, doch ich sah damals keinen Ausweg. Es gab ja keinen.“ 

„Und?“ 

„Was‚ und?“ 

„War er wieder da?“ 

„Ach so! Natürlich war er wieder da! In der nächsten Sekunde. Er saß wieder neben mir, als wäre 

er nie fortgewünscht gewesen. Das heißt, man sah's ihm schon an, dass er … dass er irgendwo gewesen 

war, wo es verteufelt, ich meine, wo es sehr heiß sein musste. O ja. Die buschigen, weißen Augenbrauen 

waren ein bisschen verbrannt. Und der schöne Vollbart hatte auch etwas gelitten. Besonders an den 

Rändern. Außerdem roch's wie nach versengter Gans. Er blickte mich vorwurfsvoll an. Dann zog er ein 

Bartbürstchen aus der Brusttasche, putzte sich Bart und Brauen und sagte gekränkt: ‚Hören Sie, junger 

Mann, fein war das nicht von Ihnen!‘ Ich stotterte eine Entschuldigung. Wie Leid es mir täte. Ich hätte 

doch nicht an die drei Wünsche geglaubt.  

Und außerdem hätte ich immerhin versucht, den Schaden wieder gutzumachen. ‚Das ist richtig‘, 

meinte er. ‚Es wurde aber auch höchste Zeit.‘ Dann lächelte er. Er lächelte so freundlich, dass mir fast die 

Tränen kamen. 

Nun haben Sie nur noch einen Wunsch frei‘, sagte er. ‚Den dritten. Mit ihm gehen Sie hoffentlich 

ein bisschen vorsichtiger um. Versprechen Sie mir das?‘ Ich nickte und schluckte. ‚Ja‘, antwortete ich 

dann, ‚aber nur, wenn Sie mich wieder duzen.‘ Da musste er lachen. ‚Gut, mein Junge‘, sagte er und gab 

mir die Hand. ‚Leb wohl. Sei nicht allzu unglücklich. Und gib auf deinen letzten Wunsch acht.‘ ‚Ich 

verspreche es Ihnen‘, erwiderte ich feierlich. Doch er war schon weg. Wie fortgeblasen.“ 

„Und?“ 

„Was‚ und?“ „Seitdem sind Sie glücklich?“ 

„Ach so. Glücklich?“ 

Mein Nachbar stand auf, nahm Hut und Mantel vom Garderobenhaken, sah mich mit seinen 

blitzblanken Augen an und sagte: „Den letzten Wunsch hab' ich vierzig Jahre lang nicht angerührt. 

Manchmal war ich nahe daran. Aber nein. Wünsche sind nur gut, solange man sie noch vor sich hat. 

Leben Sie wohl.“ 

Ich sah vom Fenster aus, wie er über die Straße ging. Die Schneeflocken umtanzten ihn. Und er 

hatte ganz vergessen, mir zu sagen, ob wenigstens er glücklich sei. Oder hatte er mir absichtlich nicht 

geantwortet? 

Das ist natürlich auch möglich.  

 

 
Текст для анализа № 6  

 

Irmgard Keun 

MEIN ERSTES TESTAMENT (Das Mädchen, mit dem die Kinder nicht verkehren 

durften) 

Meine Eltern sind immer auf der Seite von den Lehrerinnen, und darum bin ich gleich nach der 

Schule zum Herrn Kleinerz von nebenan gegangen und habe ihm alles erzählt. 

Der Herr Kleinerz ist schon alt, mindestens vierzig Jahre, und darum kann er selbst keine Kinder 

mehr kriegen. Sie sagen, mein Vater hätte mich in die Welt gesetzt. Ich weiß nicht, wie er das gemacht 

hat, aber ich glaube, dass furchtbar viel dazu gehört, so was einfach zu können, und mein Vater ist zu 

bewundern. Wo mag ich denn nur vorher gewesen sein? 

Eine Frau hat der Herr Kleinerz auch nicht mehr. Meine Mutter hat gesagt, das hätte er um die 

Frau wirklich nicht verdient, und sie hätte auch noch ganz zuletzt Schulden auf seinen Namen gemacht. 



 

 

Ich darf immer zu ihm in den Garten, da fallen manchmal kleine Vögel aus dem Nest. Die ziehen 

wir dann auf und pflegen sie, aber sie sterben fast immer, weil sie eine innerliche Verletzung haben und 

zu ihren Eltern wollen und piepsen, bis sie tot sind. 

Es ist furchtbar traurig mit den kleinen Vögeln, aber wir haben jetzt eine Drossel durchgebracht. 

Ich bespreche mich immer mit dem Herrn Kleinerz, mein Vater fragt ihn auch oft wegen Steuern. 

Der Herr Kleinerz hat mir gesagt: ein Mensch müsse gut sein, aber er dürfe sich nicht zum Jeck machen 

lassen. Ich habe ihm alles erzählt von dem Fräulein Scherwelbein — und wenn am Samstag das 

Begräbnis ist, soll er meine Eltern einladen und auch die Tante Millie, damit sie nicht zum Melatener 

Friedhof gucken kommen und sehen, dass ich als einzige von der ganzen Schule nicht dabei bin. 

Ich weiß wirklich nicht, wie alles gekommen ist und warum. Zuerst ist mir die richtige 

Elektrische fortgefahren, und dann komme ich immer zu spät in die Schule. Ich wunderte mich schon 

gleich auf dem Flur, als ich den Lärm in der Klasse hörte, denn es war schon zehn Minuten nach acht. In 

der Klasse war noch keine Lehrerin, und ich habe dann auch etwas Krach gemacht. Aber nicht viel. Nur 

mal eben dem fiesen Trautchen Meiser ganz wenig Kletten, die ich immer bei mir tragen muss, auf den 

Kopf gelegt. Denn das Trautchen verklatscht mich immer und darf nicht mit mir verkehren, weil ich mit 

seiner Mutter in schwerer Feindschaft lebe. 

Meine Freundin, die Elli Puckbaum, hat laut gelacht, und das Trautchen hat gekreischt-da ist das 

Fräulein Knoll, unsere Klassenlehrerin, reingekommen. Alles ist still geworden, dem Trautchen sein Haar 

hing ganz voll Kletten, und die Augen von Fräulein Knoll waren rot. Als wenn ein Messer durch meinen 

Bauch ging, so habe ich mich erschrocken und bin ganz heiß geworden im Gesicht und habe mich geniert, 

weil das Fräulein Knoll geweint hat. Ich kann das nicht sehen, wenn Erwachsene weinen. Etwas 

Furchtbares ist dann auf der Welt, denn sie weinen doch fast nie. 

Die Nase von Fräulein Knoll war rot und geschwollen und die Stimme auch: „Kinder, etwas 

unendlich Trauriges ist geschehen — unsere liebwerte Direktorin, unser allgemein so hochgeschätztes 

Fräulein Scherwelbein, ist gestorben." Dann schniefte sie mal mit der Nase, so wie ich es nie bei Tisch 

tun darf. Und dann war alles still, und dann schleuderten ein paar Kinder ihre Arme auf das Pult und den 

Kopf hinterher und weinten, dass man es hörte. Vor mir das Trautchen zitterte mit den Schultern, und die 

Kletten in seinem Haar wippten. 

 „Kinder, arme Kinder", hat das Fräulein Knoll gesagt, „fasst euch doch nur." Und hat 

geschluchzt. Es war furchtbar. Ich wollte auch etwas tun und habe mich gemeldet und gefragt: 

„Woran ist sie denn eigentlich gestorben?" Denn ich habe wirklich oft gehört, dass man das in 

solchem Fall fragt, und habe es nur gut gemeint. Aber da hat Fräulein Knoll gleich geantwortet, ich wäre 

ein rohes Kind und in meinen Augen stünden keine Tränen. Und ich sollte nur einmal daran denken, dass 

ich nun nie in meinem Leben Fräulein Scherwelbein mehr sehen würde. „Kinder, euch berührt jetzt die 

Majestät des Todes, ihr alle werdet nie in eurem Leben Fräulein Scherwelbein noch mal wiedersehen." 

Da haben wieder ein paar Kinder laut durch die Klasse geweint, ich bekam richtig Gänsehaut auf 

den Armen und konnte nur ganz leise sagen: „Aber ich habe sie ja überhaupt noch nie gesehen." Das ist 

nämlich wahr. Denn wir kommen erst ins dritte Schuljahr, und das Fräulein Scherwelbein war furchtbar 

alt und schon sehr lange krank, und wir kennen nur ihre Vertreterin, das Fräulein Schnei. Nur die Elli hat 

Fräulein Scherwelbein mal gesehen — an einem Stock wäre sie gegangen und hätte gläserne Augen 

gehabt und mit dem Kopf gewackelt. Ich habe an unser Eichhörnchen gedacht, das gestorben ist. Es war 

so schön wie ein Zauber aus einem glänzenden Bilderbuch, und fröhlich war es und hat in meinen Haaren 

geturnt, und an einem Morgen war es auf einmal tot, weil es Kopierstift gefressen hat von meinem Vater 

seinem Schreibtisch. Ich wurde auch etwas tot danach, und unsere Wohnung war ganz verändert, und 

nichts war mehr richtig schön. 

Ich hab auch an das Lappes Marjenn gedacht, das Lumpen sammelt und auch furchtbar alt ist und 

mit dem Kopf wackelt, und dass wir es immer beschützen, seit Hänschen Lachs die Horde der rasenden 

Banditen gegründet hat. 

Als ich an mein Eichhörnchen dachte und dass das Lappes Marjenn nun auch vielleicht bald 

stirbt, hätte ich um ein Haar geweint — aber da rief das Fräulein Knoll: „Pfui, Kind, pfui!" Und ich sollte 

mich schämen und in mich gehen. Und hat dann gefragt: „Schämst du dich jetzt? Bist du jetzt traurig?" 

Alle Kinder haben aufgehört zu weinen, alle haben mich angeguckt und schwer geatmet. Ich hatte 

ja meiner Mutter versprochen, dass ich den Teufel der Wut nie mehr in mich einlassen würde. Aber als 

sie mich alle so starr und widerlich anguckten, da ist ein ganz glühender Teufel der Wut in mich gefahren, 

und ich wollte es auch und habe mit den Füßen getrampelt und geschrien: „Ich schäme mich nicht, ich bin 

nicht traurig, ich schäme mich nicht." 
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